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IIPISBIICbRA AR COHIORYJbLTYPHI CIMBOJIN

Hixkosenko O.B.
IncTuryT dinosorii
Kuiscbkoro HanionaspHOTO yHiBepcuTery imeHi Tapaca IIleBuenka

Y crarTi mocaimyKeHo, 10 OCHOBHOIO IPUYMHOI0 YTBOPEHHA MPi3BUCHKHUX HalIMeHYBaHb B aHIJICBHKiV MOBI
€ CHPUMHATTA JIIOAVHOI HABKOJIMIIHBOTO CEPEeIOBUINA AK IIO3UTMBHO, TaK i HETATMBHO — COLiaJbHO-OI[IHHO:
mig dJac HoMiHanii BpaxoOBYeThCA CTAaH i pOJIb JeHOTaTa B coliadbHOMy mnoJi. HesasesxHo Bif cdepm BuKO-
pucTaHHA (Ha PiBHI MIKpO- 4M MakKpOCOIliyMy) IIPi3BMCbKa BMKOHYIOTh HM3KY COLIlOIparMaTUYHUX (PYHKIIN:
corianbHa imeHTU(ikamia, comiajsbHa IeMapKallifd, COIiaJbHMUII KOHTPOJIb, COIjiaJibHA imeHTMikaIida, npu-

HIVMKYBAaHHSA Ta BO3BEJIMYYBaHHSA.

Kao4oBi caoBa: mpisBUCBKO, JieKCceMa, COI[iaJIbHUII aHTPOIIOHIM, KOMYHIKaTMBHA CTpAaTerid, IeiiopaTuBHA

KOHOTAITifA.

ocraHoBka mpoOsemn. ColfiaJbHa CyTHICTH

MOBU IPOABJIAETbCA y TOMY, 110 BOHaA 3a-
3Hae Aii comianbHUX (PakTOpiB. AJIe HEIIPaBOMIpPHO
POBIJIANATY COLIAJIBHICTh AK IIOCh 30BHIIIIHE CTO-
COBHO MOBI. I, meBHOIO Mipo10, MOKHA BBasKaTH, 10
MOBa He iCHye II03a coliaJbHicTIO. Yci coriaJsbHi
3MiHM [10-Pi3HOMY BILIMBAIOTH HAa MOBY, Ha ii okpemi
PiBHI Ta XapaKTepuU3yIThCA PIBHMMMU KIJIBKICHUMU
Ta AKICHMMM IapaMeTpaMy BiJIIOBiTHO JO COIiaJb-
HOI OIpupoaM caMMX YMHHMKIB Ta 0COOJIMBOCTEN piB-
HIB MOBU, Ha fAKI I1i (pakTOpy 4MHATH BIuB. Llinkom
OYEeBUIHO, III0 BHACJIJIOK MOil COIiaJIbHMX YMHHUKIB
IepenyciM 3MIiHIOETbCA JIEKCMKA, a IPI3BUCBKA, AK
SKOJHI iHIT OHIMM, 0COOJIMBO HacCUYEHI eKCTpPaJIiHr-
BicTuuHOIO iH(opMaIliierw. Binodbpakaoun KyJIbTypy
CYCIIiJIBCTBA 3arajioM i BHYTPIUTHIO KYJBbTYPY OCO-
OmcToCTi 30KpeMa, BOHM CTBOPIOIOTH COINIOKYJIBTYP-
HI CUMBOJIM, KyJIbTYPHI yHiBepcaJii, 1o BimoOpaska-
I0Th TPaaullii Haponry, 3BUYKY, TOOyT, CMaKy, imeasn
To1ro. IIpi3BuCchbKHI HOMIHAII MalOTh BUCOKWII CTYy-
migb akTUBHOCTI HMHI. CyCIiIBCTBO, III0 CKIANAETE-
cA 3 PiI3HUX coLiaJbHUX IPYI, MapKye IHAUBINTYyMiB
ycepeayHi IMX IPYI, BUOKPEMJIIOIOUM COI[iaJIbHMUIA,
MaiiHOBMIA, TTpodecifiumii, POJLOBUII CTATyC iMEeHO-
BaHMX Ha CBOEPiAHIN iepapxiuHii npabuHi; cTBOPIOE
BpaskeHHs INIPO JIIOAVHY, Kepyloul AKOICh Mipoio
JIYMKOIO IHIINX KOMYHIKaHTIB.

Buginenns padinre HeBUpIllIEHNX YacTUH 3a-
rajgbHOi mpodsaemu. IIpore Ha cboromHi JiHrBiCTH
HEeJIOCTaTHbO NPUMALIAIOTL yBary BUBUEHHIO i€l
aHTPONOHIMIYHOI KaTeropii Ta ocobamBocTaAM ii
(pyHKIIIOHYBaHHA. [[eMOHCTPYOUM IIPUKMETHI 0CO-
O6sMBOCTI XapaKTepy, Crocody "KUTTA Ta IiAJIBHOC-
Ti IpejcTaBHUKIB TOI umM iHIIOI coLiaJbHOI rpymnn,
[IPi3BMCBKA, He3Baskaoouy Ha cdepy ix BuUKopuc-
TaHHA (Ha PiBHI MiKpo- Ta MaKpOCOIiyMy), CIpU-
AIOTb BUKOHAHHIO HM3KJ KOMYHIKaTMBHUX 3aBJIaHb
i cTpareriit, HacamIlepes colliaJIbHIN igeHTH(IKATi],
colliafbHIV meMapkaliii, coliajibHOr0 KOHTPOJIIO, I'Pi,
3MEHIIIEHHIO COI[iaJIbHOTO HAIIPYKEHH:, IIPUHILNKY-
BaHHIO/BO3BEJIMYEHHIO, IIPUXUIIBHOCTI.

MeTa pobOoTH — BUABUTHU Ta OMNUCATU COI[IOKYJIb-
TYpPHI 0cOBJIMBOCTI YyTBOPEHHA Ta (PYHKI[IOHYBaHHA
IPi3BMCBK HA MaTepiaJji aHIJIiMCHBKOI MOBI.

Anajiz ocraHHIX JOCHiIKeHb 1 IIyOJiKaIiii.
Y zarasbint girrsictuni IO. II. HemepieB Kiacudi-
KY€ coliajbHi paKTOpy 3aJIeKHO Bif ocobsamBocTeit
IIPMPOJM, CIIOCO0y, Hacy Ta pe3yJbTaTy BIJIMBY Ha
MOBY, — COILliaJIbHI YMHHUKM CTUXIHOI'O Ta CBiZOMO-
TO BILIMBY, AlaXpPOHHI Ta CMHXPOHHI, MaKpPOCOIiaJIbHi

(rsobasbHi) Ta MikpocoriasbHi (OKpeMi), ITO3UTUBHI
Ta HeraTuBHi ToIO [4]. Ha choromui ocobmmBuii iH-
Tepec CTaHOBJATH COIiaJibHI (hakToOpM imeosioriu-
Horo 3MmicTy (imeoJioria Ta mpomaraHza, imeoJsiorigyHe
OCMICJIEHHSI MOBHUX OJVHMUIIb, JIEKCUKOH Ta MOB-
JIEHH IIOJITUKIB TOIO), AKi € paKTOpaMy CBiOMOTo
BILUIMBY Ha MOBY, MaKpOCOIiaJbHi (MacoBa KOMYHi-
Kallis) Ta MikpocorianbHi. HaouHO BimTBOpIOMOYM 1T0-
Iii, 3acobu macoBoi KomyHikalii He mpocto pikcy-
IOTh 1 NOMIMPIOIOTE IIOJIITMYHI Ta COoIliaJibHI IIpolecy,
10 BigOyBalOThCA B CYCIIIJIBCTBI, a IiJecIpsaAMOBaHO
BUKOPMCTOBYIOTh Ti 4UM iHII JIEKCUYHi, CTUJIICTUY-
Hi oguHNLI 1A (pOopMyBaHHA OasKaHOI TpoMajCbKOi
nymku. OcTaHHI [Ba POKM MOCHINb BigOyBarOThCHA
JIOKOPiHHI 3MiHM B CYCHIJIBHMX CTPYKTypax, IpaBo-
CBiZOMOCTI, KyJIBTYpi, iHTEJIEeKTyaJbHOMY Ta IOyXO-
BHOMY "KUTTI €BPOIIENCBKOT0 CyCIIiJIbCTBA, 1 MOBa He
IIPOCTO Bifjobpaskae, a i CBiJoOMO BUKOPMCTOBYETHCA
MOJITYKAMM JJIA MiATPUMKM a00 HENPUNHATTA TUX
uy iHmMX igeoJioriii, naivt. OcoOJMBO TOCTPUM ITO-
CTa€ ONUTAHHA OLIHKM Ta IEPEeoLiHKM 0CODMCTICHMUX
Ta 3araJbHOJIIOACBKMX ITiHHOcTel. IlocTraroTh OnBi-
YHI IMTaHHA IPO «Ho0po» 1 «BJo», AKI HacaMmIepen
IIOB’A3YIOThCA 3 eTUYHNMM KaTeropigmm, 3 IOHAT-
TAMY MOPaJi 1 MOPaJIbHMMM KPUTEPiAMINL.

3aBIAKM CYCIIJIBHOMY XapaKTepy MOBM, CTBO-
PeHol CyCHiJIbCTBOM, MMCJEHHS JIIOOUHM TaKOMK
HabyBa€e cycHoisbHOTO xXapakrepy. KoskHa JrommHa
MMCJINTb TUMM CaMO KaTeropisgMy, AKMMMU IIOCIIYTO-
BYIOTBCS BCi, XTO PO3MOBJIAE Ii€}0 MOBOHO. 3BUUali-
HO, BimoOpaskeHHA JOBKOJMIITHBOTO CBITY B OKpPeMO-
ro iHAMBiza, He3BasKAIOYM HA CHIIJIBHICTH KaTeropii
MHCJIEHHA y BCIX JIIOzell, IPOXOAUTH dYepe3 JOro
BHYTpPIiIIHIN, iHAMBiRyasbpHMit cBit, ocobucre ycsi-
JIOMJIEHHA, 110 (POPMYeTBhCA HA OCHOBI 0cobmcTOl
SKMTTEBOI IMIPAKTUKY TOTO UM TOTO iHAMBina [3, c. 24].
IanuBinyasbHa cBinoMmicTs (OpMyeTbCA MiJ BILJIM-
BOM YMOB SKUTTHA JIIOZEN, 1110 HaJe)KaTb OJHI eIto-
ci, knacy, Hanii. T. T. JleHncoBa BBaskae, 1110 IIPi3-
BICBKaA alpiopi € coLiaJpHMMM aHTPONIOHIMammu, 60
BMHMKAIOTH 1 (PYHKIIOHYIOTh y BY3BKill coIiajbHIiN
cepi: y cim’i — masomy coriymi, B IIKOJI, B Cisb-
CbKOMY HaceJeHOMY IIyHKTi, B IIpodpeciiiHOMy KO-
JeKTUBl, B KpuMiHajgbHOMY cBiTi Tompo [2]. Ilpis-
BUCBKa — OLiHHI HallMeHyBaHHA, 1 BOHM IIPAMO YU
HeIIPsAMO BifoOpaskaroTb CTATyC 0COOM B CyCHiJIbCTBI
Ta JOro CyCHiJIbHY OIHKRY [, c. 8].

Burgan ocHOBHOro Martepiagy gOCTiI:KeHHS.
Yce BulllecKa3aHe IIOBHOI0 MiPOIO CTOCYETHCA (pop-
MyBaHHSA Ta 3aCTOCYBAHHSA IIPi3BYCBKHUX HalIMEHY-
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BaHb y IIEBHOMY MOBHOMY cepepoBuiui. Exni Keii
iz Iledinacproro yHisepcureTy, mo B AHIII, mo-
CJIIPKYIOUN IPUPOAY MPI3BUCHK IaxTapis i3 Vlopk-
mmpa y craTrti «Communicative style as a marker
of socio-occupational belonging», BkazaB Ha IeBHY
corio-mrpodpeciiiny imeHTHYHICTL OocTaHHIX. [IoTpibHO
MaTy CcIelliaJbHI 3HaHHA ripHM4Yoi Tepminogorii, ie-
papxii pobiTHMKIB, XapaKTepHOI 1A Iiiel MicieBoc-
Ti Ta B3a€EMOCTOCYHKIB Jrofieii, 1100 3po3yMiTu 3Ha-
YeHHs IPis8BMCBK Ha Kiranat «Jim the Bottomer»
(a man who worked at the bottom of the mine),
«Alex Cage» (operated the elevator in the shaft
known as the cage), «Chockblock» (An unintelli-
gent person, «Chocka reeves» (a man who worked
with the chocks on the coalface), «Tommy Toolbox»
(a man who carried lots of unnecessary tools on his
waist belt for self-importance) [(4-6 April) 2002:
Sociolinguistics Symposium 14 (Ghent, Belgium)].
Y HaBeJleHUX NPUKJIAlaX BTOPMHHI HOMIHYBaHHA He
IIPOCTO MPUINMCYIOTH Ti uM iHII O3HAKM HOCIAM, a
CTBOPIOIOTH YHiBepCaJIbHI COIi0-KYJIbTYPHI cumgoiu
10enmugbirayii npogecitinoi HALeHCHOCTNI.

InenTndikania B couiabHil nepieniiii — e 0To-
TOMKHEHHA iHAMBiZOM cBoel ocobmctocTi 3 ocobuc-
TicTio iHmmIoro iHgmBina. B ocHOBI 1p0r0 (heHOMEHA
JIEKUTh MEXaHi3M IOPiBHAHHA IpenMeTiB, 00pa3is,
aBuill. InenTudikaiia AK IijlecIpAMOBAHUII IIPO-
I1eCc 3aKiHYye€ThCA BMU3HAYEHHAM CXOXKOCTI — PI3HU-
IIi Mi’K IBOMa OCOOMCTOCTAMM Yy CBiJOMOCTI KOYKHOI
3 HuX. OTOTOKHEHHHA, AKe BMHMKAE BHACJIIJIOK BU-
ABJIEHOI (CBIZIOMO YM HECBiZOMO) CXO3KOCTI, popmye
LigicHicTh cucTeMu MisKocobucticHux BigHOCUH. TyT
BMMKAETbCA €MOLIHNUIT KOMIIOHEHT TapMOHIHOCTI,
IIPUPOIHOCTI 3B’A3KY, 3MICT AKOI B ITOYYTTi «MI», a
He «s Ta IHII» YU «MU 1 BOHU».

Kpim comianpraol imenTndikanii, 3a I0IOMOrormo
€MOIli/fHO MapKOBaHMX JIHTBICTMYHUX HalIMeHYy-
BaHb, YCTAHOBJIIOIOTBCA IEBHI iepapxXiuHi 3B’A3KU
MiK YJIeHaMM CIIJIBHOTY, IIPUMEHIIYIOYYM POJb Ol-
HUX Ta OigHocsuy iHImmX. 3a A. BesxkOuibKow, BU-
Oip imeni, abpeBiaTypu um Opi3BUCBKA PO3KPUBAE
BIAMIHHOCTI MIK CyTO COIiaJIbBHMM 3HallOMCTBOM,
HEeJTPaJIbHOI0 II0BEJ[IHKOI, BUPAYKEHHAM I103UTVB-
HOI TeIJIOTY Ta 3aXOIJIEHHA B rpymi abo ToBapmcTsi
[6, p. 512]. Cepen mpi3BUCHK AHIJIIICHKUX IIaXTapiB
epeBaskarThb TakKi, 10 MAlOTb YiTKI AeMiHYTMBHI
KOHOTalii, AKi BKa3ylOTh Ha!

Qisnuni wenmosiku: Buffalo Head, Pig Eyes
(with small, close-set eyes), The Gnome, Little
Harry, Titch (very small), Fatty, Doggy Dent (stu-
pid), Wiggy (wore a wig to work), Grave Digger
Bill (with hump back), Cowhead (with a big head),
Honey Monster (big and fat), Terry Toad (ugly
looking), Slaphead (bald miner), Rotting Gob (with
bad breath), Fairground Freak (big and ugly), Fuji
(with complexion of a Japanese person).

ocobsmBocti moBexiuku: Crasher, Jumping
Joe (hyperactive), Tommy Toolbox (carried a lot
of unnecessary tools for self importance), Tackle-
bary Bates (the same), Rowdy Yate, Clean D (wore
gloves underground), Shirley (an idle worker),
Rocket Ronnie, Governor (for a man with a domi-
neering personality) [7].

OueBUHO, III0 HAJAHHA TAaKUX HETATUBHUX Xa-
PaKTepUCTUK ajJpecaTiB cHpsAMOBaHe He JNIIEe Ha
HOMIHAII0O OKpeMMX IIPEe[CTaBHMKIB IIaXTapPChKOTO
colioMy, a ¥ Ha BTiNIEHHA cTpaTerii npunuicerns
y npodpeciiiHOMy CHiJIKyBaHHI.
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BropunHi nipisBucbkHI HOMiHAIil 3 0YEBMIHOIO UM
HEOYEeBUJIHOKD 1pOHI€I0, KpPIM COI[iaJIbHOTO OTOTOK-
HEHHA 3 IIEBHOIO CITIJIBHOTOI0, MOKYTb CJIYyTyBaTU 3a-
cobom 3MeHULeHHS HANPYKHCeHHA B POOOUMX yMOBaX.
Bouu Takox (pyHKIIOHYIOTE AK $KapT IOJITUYHOI ca-
TUPU 1 MOXKYTb OyTU IMOTYKHUM 3aco00M 0OpOTHLOM
3 kepiBHmkamy. Ha mouatky 1920-x pokiB mig uac
crpariry B Keiin Bpetoni npesunent Bpurancbkoi
imnepcebkoi kopriopariii Poit Bossin (Roy Wolvin) mic-
taB 3ooMmetadopuure iMm’'s Roy the Wolf. Posrnsanb-
MO, fAKe BioOpasKeHHA Ma€ HOMEeH BOBK (aHIJI. wolf)
B 00pasHiil KapTuHi CBITY aHIIICBKOI MOBM, AKNIL
3HAK KOHOTAllll OTpUMYye€ acoljialiisa 3 i€l TBapMHOIO.
BoBk gicrae meradopuyuHy KOHOTAITIO 3KOPCTOKOCTI,
ska1ibHOCTI, arpecuBHOCTI (a voracious, grabbing, or
fiercely cruel person or thing).

Y aHriinmiB, AKIIO BOBK 0ina nBepeii (the wolf
is at the door), To mrykait 6imaocTi. ¥ Bimomiit imiomi
«BOBK B OBeuiil mKypi» (wolf in sheep’s clothing)
Ma€e Miclle fACKpaBO BUpaskeHa IIeliopaTUBHa KO-
HOTAallid: IPUXOBYBaTU 3JMII HaMip, TPUKUIATUCAH.
Kpim umHOBHUMKIB KoOMMIaHii, "uepesd ryMopmcTUYHI
IIPi3BMCBKA TaKOK KPUTUKYIOTH IHIIMX IIaxXTapis,
KOJI Ti BUCTYIAIOTh CBOEPIHOIO (POPMOIO coyianb-
HO20 KOHMPoato abo HeraTUBHOIO caHKIi€n. Ha-
OPUKJIAJZ, OJHOIO i3 IIaXTapiB, AKMUI MaB 3BUYKY
3acuHaTH Ha pobori, HaszBaau Noodle Neck, oueBu-
HO, HATAKAIOYM Ha CJabKy MIMIo, Yeped AKYy IIaza€
rosioBa noodles (soximHa). IHIIMI POOITHUK, AKMIL
HaMaraBCcsA AKOMOTa paHillle 3aKiHYMTH IIPaIfoBaTH,
O6ys Bimommit sk Knock Offs; masBa minwta Big to
knock off — to stop working and go somewhere
else (mepecraBaTu nparroBaTn). I 11e oHa HeraTmUB-
Ha OIliHKA HpalliBHMKA, W10 yXWUJABCA Bif poboTH,
BuIMJach y npissuceko Tie Up (3aB’a3atn).

Yy He HaMOINBIIMM KApPTIBHUKOM Y IIOJIITUII
BBasKaTh Jsxopmsxa Byma-mosommoro. Y CIITA
onyOJIiKOBaHO ciM KHUT, me 3ibpaHo iHHOBaIliiiHI BI-
cyoBu — «Oymmamm», AKi Bimjomi y BcbOMy CBiTi, a
JledAKi HAJOBro 3aKpimmiaucsa B IOJITUIHOMY [OMC-
Kypci. UnucoienHi 0e3ryry3/i BMCJIOBJIIOBAaHHA Ta 00-
MOBKM CTaJIMI HEBiJ'€MHOIO PMCOI0 MOBHOI'O IIOPTpe-
Ta moJituka. K Bizmomo, MOBa MOJIITUKM i IIOJITUKIB
€ IOTY>KHMM 3aco00M BIIMBY Ha CBiZJIOMICTB YJIEHIB
coriymy, popMyBaHHA DaskaHOI CYCIIJIBHOI OYMKMN.
IITo6 mocArTu mocraBJeHOI METM, MOKHA BUKOPMC-
TOBYBaTM Pi3HI TexHikM nmpomaraHan. AJje, 1mob no-
2acumMu CoUlaNbHY HANPYHCEHICMDb, 0L KPUMUKU
onoxHenmig abo 045 cCmeopeHHs 00Pasy 80P0O2a MOMK-
Ha BJIyYHO HATOPOIUTM CBOIX IOJITUYHUX CYIIEPHU-
KiB IIPi3BUCBKOM. 3 LVIM 3aBJAHHAM HeIlepeBepIie-
HO cnpaBaasca oxopmx Bymr-mosommmit. CBoemy
3arpo3JIMBOMY IOJIITUYHOMY OIIOHEHTY POCifiICbKOMY
npesugerToBi Boioauvupy Ilyriny Byir-mosomimii
BUTAJY€E «JIUTAYE, CIIOBHEHe cuUMIaTii, cepaedHoi
NIPUXUIIBHOCTI» IIpisBuUCbKO «Pootie-Poot», y dAKO-
My JIeKceMa pooty, JIMOBIpHO, BKa3ye Ha HeBeJV-
Kuii 3picT nosituka. Take ipoHiuHEe HaliMeHYyBaHHHA
IIPOTMCTABJIEHO BeJMYEe3HMM aMOiIliAM pocCiicbKOro
KepMaHM4a, 11106 06e336poitu voro.

Kommmninn npem’ep-minictp Kanagn Man Kpic-
TbeH y DBymma 3saciysxkuB o0pasJsyBe IIPi3BUCBKO
«Dino», B AKOMY JieKceMma dino o3Ha4Ya€ «a person
or thing that is outdated or has become obsolete
because of failure to adapt to changing circum-
stances», 3’ABUJIOCA y BiAIOBib Ha 3HEBANKJUBY
XapaKTePUCTUKRY, AKY HagaB ByIlry onauH 3 Aupek-
TopiB KaHajcbKoro npem’epa [8]. «The furor erupt-
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ed after a newspaper report quoted then commu-
nications director to Prime Minister Jean Chretien
privately describing U.S. President George Bush
as a «moron». The communications director quick-
ly became the former communications director».
A White House official responded to the comment
by describing Chretien as a «dino,» short for dino-
saur. The White House official, to the best of our
knowledge, remains in place [9].

Cepep cBoix Halikpamux apy3siB Ixxopmax Bym-
MOJIOAIIINI  Bif3HA4yaB OpPUTAHCBKOTO IIpeM ep-
minictpa Toni Buoepa, axuit nigTpuMaB BTOPTHEHHS
CIIIA B Ipak. IcTtopmuny mnepemory Jaeiibopuct-
cpkoi maptii y Bubopax 1997 porky HaszBajam mpu-
TOJIOMIIIJIVIBOIO, i, IOB’A3y0UYM If0 II€PEeMOry 3 Jii-
JIepoM naprtii, Bymr Haropomxye 1oro npisBMCbKOM
«Landslide». Jlekcema landslide o3nauae «an over-
whelming electoral victory».

BesporamauM mositTMyHMM AigdeM, IpaBoO pPy-
KOIO IIpe3uJieHTa, gKa MaJla CXBaJIbHI BIATyKM i ce-
peln ekcrnepTiB, i cepep IIMPOKOTO 3arajy, oxapak-
TepudyBasu Kouposizy Paiic. Hemapma [sKopmx
Bymr seaskas ii «Guru», To0TO JIOAMHOO, AKIVM IPY-
TaMaHHI AKOCTi, BTiJIeHI y JIeKceMi guru — «a person
who has a lot of experience in or knowledge about
a particular subject» [8].

HJobpe Bimomo, 1110 JifepoBi aMepMKaHCBKOI aj-
MiHicTpanii 3ak0opTisIo Ha3MBaTH NPI3BUCHKAMU CBO-
ix migomiunmx. Jlo Toro sk Ii Ipi3BUCbKa 3MiHIOBa-
JMcA 3aJIesKHO Bij HacTpowo Byra, i amapaTHUEM
Binoro Jomy wacTo He MOTJIM 3pPO3YyMiTH, IIPO KOTO
3 Hux med Kaske. «Bullet» rsiaBa Bisoro Jlomy Ha-
3UBa€ MiHicTpa cigbebkoro rocrogapersa CIITA mani
En Beneman. lepsxcekperapa Komina ITaysia Ha-
ropoauB mpisBucbkoM «Baloonfoot», Bine-npesn-
nenrta [ika Yeitni — «Crash-Dive», cTapIioro pajm-
unka Kapma Poys — «Turd Blossom» [1]. Iloxibui
JIMEeHyBaHHA BYE€HI CIIBBiIHOCATH i3 ameJiATHBaMMU,
1110 MaIOTh XapaKTepPHY OIL[iHOYHY HAIIOBHEHICTb, Ha-
TOJIOLIYIOYY, III0 OCTAaHHA He 000B’A3KOBO Mae OyTu
HeraTuBHOK0. OueBUAHO, caMe BYKMBAHHA TaKUX
€MOIIiffHO MO3HAYEeHNX iMeH CJyryBaJio ByroBi-mo-
JIOAIIIOMY CBOEPIAHMM IHCTPYMEHTOM 30BHIIIIHBOI
Ta BHYTPIIIHBOI MOJITHMKM, 1110, HA JIOTO0 AYMKY, IO-
Ope copalboBYBaJIO AJA IIMPOKUX MAac.

ITiny HMBKY NOpPi3BUCBK BUKOPMCTOBYE Y CBOIiN
JIeI0 TUTAYO-TPaianBiin popMi 1A cBOIX MmOJiTHUI-
HIX BOPOTiB TemnepimrHiit ouinbaMK Binoro Jomy Ho-
HaJuabxa Tpamn. Tpamm aTakye y colliaJbHiT Mepeski
Twitter nmiBrigHO-KOpeticbKoro Jgimepa Kim Yen /na
3 IIPMBOJY JOTO pilrydocTi mpuadaTy AnepHy 30poro

Coucoxk Jgitepatypu:

neifopaTMBHUM HajiMeHyBaHHAM Little Rocket Man
[10]. ¥ wmetacopo-MeTaHIMIiYHOMY HaliMeHyBaHHI
Little Rocket Man ppyra CckJazoBa € pe3yJbTa-
TOM BiCTaBJIEHHA 3a peaJIbHUM 3B A3KOM MK Ke-
piBHMKOM nep:kaBu i 30pO€I0 MAcOBOTO BpPa’KeHH,
a mepumMii KOMIIOHEHT XapaKTepn3ye II03HAYyBaHY
ocoby sK He3HauHy, HerigHy Jroauuy. Ilig gac mpe-
3uAeHTCcbKUX IeperoHiB 2016 poxy Tpamn maHimy-
JIATVBHO Ha3BaB CBOI0 KOHKYpPeHTKYy Xinjapi Koin-
ToH maxparikowo Crooked Hillary, mocuiaio4much Ha
BUKOPVICTAHHS KOJIMIIIHIM JIeP’KaBHUM CeKpeTapeM
ocobuMCTOro cepBepa B AiJIOBOMY JIMCTYBaHHI ITiJT 9ac
nepebyBaHHA B [OepsKaBHOMY nemaprameHTi [11].
Jlekcema crooked 3MaJbOBYy€ HEUYeCHY JIOAVHY, I10-
JITUYHY AiAYKY, AKa OTPUMaJa OCyJ I'POMaJCbKOCTi
i, AK HACJIIOK, IIporpaJja BUOOPU.

IIpesunent Jonasuna Tpami BOadae BOpOriB i ceper
cBoix criBpoOiTHMKiB. Tak, Tpamn mignaB sKOPCTKIi
KpuTuii cBoro rojoeHoro crpatera CriBa Bennona
3a 3ayBasKeHHs III0JI0 IIPe3UJIeHTChbKOI alMiHicTpa-
1ii, Ipo AKY TOBIIOMJIAETHCA B HOBi KHM3I Martikia
Bossda Fire and Fury, mHasmusaroum joro «Sloppy
Steve» uepes Twitter: «I authorized Zero access to
White House (actually turned him down many times)
for author of phony book! I never spoke to him for
book. Full of lies, misrepresentations and sources that
don’t exist. Look at this guy’s past and watch what
happens to him and Sloppy Steve!» [12]. T'mysnuse
IpisBMcbKO Sloppy Steve yTBOpeHe Binl IPMKMETHNKA
sloppy, 1110 03HaYae Henba I, HeODePEXKHMI 1 XapaK-
TEPU3YETHCA 3HAKOM «—».

TakyM YMHOM, y HaBeJeHUX IIpUKJIaZax MOpis-
BIUCBHKHI HaliMeHYBaHHA BUCTYIAIOTh He TIIBKU AK
iMeHa, AKi aKTyaJli3yIOTh II€BHMII KOMILJIEKC XapaK-
TEPUCTUK, a i AK iMeHa, IJ0 BM3HAYAIOTH IIEBHY
IpeleneHTHY CUTYALi0.

BucnoBok. OToKe, KpUTUYHI TPi3BMUCHKA MOKYThb
nepenaBaTy IiJIy raMy HOPM IIOBEIiHKM Tiei um iH-
Ioi rpymm, a JIIoAMHA, 10 AicTaja IPi3BUCHKO, BU-
CcTyIa€e AK HeraTVBHA MOJeJb IJid iHmwmx. | HaBma-
K, 32 JIOIIOMOTOI0 IO3UTMBHO MapKOBAHMX MOBHUX
OOVIHUITH ITIiTHOCUTBCA POJIb OKPEMMUX IIPEeJICTaBHU-
KiB COIiaJIbHOI TPy

Braskaemo, 1110 Ipi3BUCbKA HE MOXKHA PO3IJIALA-
TM AK IpocTo 3pyuHi Oipkm 3i 3Hakom (+) abo (—),
UI0 BUPI3HAIOTH OJHOTO YJIEHA CIILJIBHOTU 3-TIOMIdK
inmmx. BoHU BifirpaioTs 3HAYHO OIiJIBIITY POJIb, CTa-
I0YM HEeBi'€MHOI0 YaCTMHOI KYJIbTYPHUX, HAIliO-
HAJIbHUX TPaANIii Ta COLiaJIbHMX IIPIOPUTETIB TOTO
4y IHITIOTO HAPOAY Ta IMOTYKHMMM 3HaKaMM KOMYHi-
KaTMBHOIO Ta iH(OPMAaIliifHOTO BILJIUBY.
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Huxoaenko O.B.
JlaCcTuTyT dpmastosornm
Kuesckoro HanmonaJsbHOrO yHUBepcurera uMmennu Tapaca IlleBuenko

IMTPO3BUIIA KAR COIMIORYJBTYPHBIE CIMBOJIbI

AHHOTAIA

B craTpe mccienoBaHO, YTO OCHOBHOM IPMYMHOM 00pa3oBaHMA MPO3BUIIHBIX HAVMMEHOBAHMII B aHIVIMIICKOM
ASBIKE ABJAETCA BOCIPUATHE YEeJIOBEKOM OKPY’Kalollell cpeAbl KaK IOJIOMKUTEJbHO, TaK ¥ OTPUIATEJBHO —
COLMAJIbHO-OLIeHOYHO: TP HOMMHAIMM yUUThIBAaeTCA COCTOSHME U POJIb JeHOTaTa B collMajibHOM moJje. Hesa-
BJICMIMO OT chepPBI MCIIOIb30BaHNA (Ha yPOBHE MMKPO- MJIM MaKPOCOIIyMa) IIPO3BUINA BIIOJHAIOT PAL, COIM-
omparMaTU4IHUX (PYHKOMUI: conMaJbHad MAEHTU(UKAINA, COLMalbHadA JeMapKalusd, COLMaJbHbI KOHTPOJb,
couMaJibHadA MOeHTUPUKALMA, YHIUKEHNEe Y BOCXBaJeHNe.

RuoueBple cioBa: Ipo3Buille, JeKceMa, COIMAaJbHBIN aHTPOIIOHMM, KOMMYHMKATUBHAs CTpaTerus, rneiopa-
TUBHasA KOHHOTAIVA.
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of Taras Shevchenko National University of Kyiv

NICKNAMES AS SOCIO-CULTURAL SYMBOLS

Summary

The article investigates that the main reasons for the nicknames’ formation in the English language is
the perception of the environment by a person both positively and negatively — socially-evaluated. While
nominating, the status and role of the denotate in the society is taken into consideration. Regardless of
the scope of use (on the micro or macrosocial level), the nicknames perform a number of sociopragmatic
functions: social identification, social demarcation, social control, social identification, humiliation and
pejorative connotation.

Keywords: nickname, lexeme, social antthroponym, communicative strategy, pejorative connotation.



